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Abstract

Objectives: This study aims to analyze and examine the translation strategies of Thai temple names into Chinese
in Thailand's tourist provinces.

Methods: The research was conducted using a mixed-method research methodology. The names of 110 temples
were collected from 11 popular tourist provinces and travel route destinations for Chinese tourists.

Results: The results showed that Chinese translation strategies consisted of four types: transliteration, meaning
translation, mixed strategies translation, and new naming. These four strategies could be divided into 20
subcategories. Mixed strategies translation was the most used, with 78 names (70.91%) and 11 subcategories.
New naming was the second most used, with 25 names (22.73%) and 5 subcategories. Meaning translation was
third, with 6 names (5.45%) and 4 subcategories. Lastly, transliteration was the least used, with only 1 name
(0.91%).

Application of this study: The results and contributions of this study can serve as guidelines for translating Thai

temple names into Chinese, enhancing the ability to attract and support Chinese tourists visiting Thailand.
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Table 1 contents of translation strategies

Translation strategies Total Percentage
1. transliteration 1 0.91
2. free translation 6 5.45
3. mixed strategies 78 70.91
4. new naming 25 22.73
Total 110 100.00
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Table 2 contents of Transliteration strategies

Transliteration Total Percentage

1. Transliteration of every syllable 1 0.91
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Table 5 contents of new naming strategies

New naming strategies Total Percentage

1. naming from the color of the temple 4 16.00

2. naming according to the structural characteristics and main material used in

7 28.00

the construction of the temple
3) naming from the enshrined Buddha image of the temple 6 24.00
4. naming from the temple’s history 5 20.00
5. naming by adding the province name where the temple located 3 12.00
Total 25 100.00
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(Chaitheerasuwet & Srihirun, 2019)
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